THE ADVOCATE GENERAL AT THE CJEU: THE LINGUISTIC ASPECT
One-day workshop, 5 November 2018, Dublin, Ireland
The role of the Advocate General (AG) at the Court of
Justice of the European Union (CJEU) is an important
one in terms of ‘droit prospectif’, insofar as the
development of that court’s case law is shaped and
guided by the opinions of AGs. The dialogue between
the court and its AGs has been significant in the
development of some of the most fundamental
principles of EU law and thus in the evolution of EU law
itself. Historically, the AG’s opinion resembles an
academic text in many respects, drawing on various
sources of law, earlier decision of the CJEU, national
jurisprudence and even academic commentary. AGs
can, in their opinions, be speculative in a way that the
CJEU can never be in its judgments. The ‘academic’
nature of those opinions highlights the fact that the role
of the AG is wider than simply giving an opinion as to
how the case in question in a particular instance should
be decided – the AG carries out a critical assessment of
the case law, identifying trends, pointing out
inconsistencies which may exist and outlining possible
future developments. The AG, therefore, has long been
of interest to scholars of EU law and much academic
debate focuses on the influence of their opinions.
There is, however, one important aspect of the role of
AG at the CJEU which has thus far been largely
overlooked in the literature: the linguistic aspect.

Although much of the academic debate on the role of
the AG centres around the persuasive character of their
writing, few studies investigate to what extent language
may have an impact on the way in which AGs work.
Questions of rhetoric, argumentation and linguistic (as
well as legal) persuasiveness are all relevant when
considering the influence of the AG on the development
of EU law. The EU’s multilingualism policy and the
translation regime within the CJEU itself introduce
another variable. AG’s opinions may be drafted in a
number of different languages, with assistance from
référendaires (legal assistants), and at times lawyerlinguists and then translated into (up to) 23 official EU
languages for consideration across 28 member states.
Thus, questions concerning language, translation,
(multilingual) writing styles and drafting techniques are
all relevant to any consideration of the role of AG at the
CJEU.
This workshop seeks to address the gap in the literature
by bringing together scholars from the fields of
language/linguistics and law, as well as practitioners, to
consider to what extent language may affect the work of
AGs at the Court of Justice.
The workshop forms part of the European Research
Council funded project ‘Law and Language at the
European Court of Justice’.
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Karen McAuliffe, University of Birmingham
Noreen Burrows, University of Glasgow
Rosa Greaves, University of Glasgow
Takis Tridimas, Kings College London
Liana Muntean, University of Birmingham

• Virginia Mattioli, Pontificia Universidad Católica
de Valparaíso
• Ewelina Tylec, University of Birmingham

Venue: Dun Library, No. 6 Kildare St, Dublin 2, Ireland
Registration: This is a free event but spaces are limited.
Please register online at https://advocategeneralcjeu.eventbrite.com
Find out more about the LLECJ Project at: www.llecj.karenmcauliffe.com

